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Khakas and Shor proverbs and proverbial
sayings

Marti Roos, Hans Nugteren and,Zinaida Waibel

Khakas is a Turkic language spoken by the Khakas people, who mainly live in the
southern Siberian Khakas Republic, or Khakassia. The Khakas number 78,500, of

whom 60,168 speak the Khakas language (TiSkov 1994: 442, figures from 1989);
most are bilingual in Russian.

Traditionally, the Khakas language is divided into several closely related
dialects, which take their names from the different'tribes': Sagay, Kacha, Koybal,
Beltir, and Kyzyl. In fact, these names represent former administrative units rather
than tribal or linguistic groups. The people speaking all of these dialects simply refer
to themselves as Tadar (i.e. 'Tatar').

The Khakas literary language, which was developed only after the Russian
revolution, is based on the central dialects Sagay and Kacha; the Beltir dialect has
largely been assimilated by Sagay and the Koybal dialect by Kacha.

Shor, which was later on recognised as a Khakas dialect, is spoken by people

who originally came from Shoria, currently the Kemerovo region (oblasl ). The Shor
who live in this latter region speak a vemacular that is linguistically very close to
Khakas, but has obtained the official status of a separate language; the Shor
language is spoken by 9051 of the 15,745 Shor (Ti5kov 1994:. 442, figures from
l 989).

Formerly, the Turkic speaking people of Shoria identified themselves by their
clan names, not by a common name. The lTth and lSth century Russians called
them Kuznetsk Tatar. The name Shor is actually the name of a single clan who lived
along the Kondum river, and it was the Altay Turks who applied this name to all the
people ofthis region (Pritsak 1959: 630, Ti5kov 1994:414).

Linguistically, the Shor of Shoria fall into two groups: those living in the south
along the Kondum river who speak dialects close to Altay, and those living in the
north along the Mras-Su river who speak dialects close to Khakas. The literary Shor
language is based on these latter dialects.

The first text recordings of Khakas and Shor originate from the middle of the
19th century. Castrdn wrote a treatise on the Koybal dialect and recorded an epic
(1857). Wilhelm Radloff traveled the South Siberian region extensively between
1859 and 1870. The result ofhis research was, among others, published in his four-
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volume dictionary, Versuch eines Wcirterbuches der Ttirk-dialecte (1893-l9l l), and
in his ten volume series of Turkic texts, Proben der Voll<slitteratur der tilrkischen
Stcimme (1866-1907). The second volume contains his Khakas and Shor materials,
mainly epics and songs, which were provided with a German translation. The ninth
volume, provided with a Russian translation, was prepared by Radloffs student
Katanov, who was a Sagay himself, and contains further Khakas materials. This
volume was not at our disposal in its original form; instead we used Trojakov's
edition of Katanov's Khakas materials (1963).'

The core of the proverbs below is based on the materials excerpted from
Radloffs dictionary, the preparation of which was initiated by Brands' project
Proverbium Turcicum. To these were added the proverbs collected by Katanov as
edited by Trojakav (1963), the proverbs excerpted from the Khakas-Russian
dictionary compiled by Baskakov and InkiZekova-Grekul (1953), the Khakas
grirmmar by Baskakov (1975), and the article on Shor texts by Esipova2 (1986). It
furthermore appeared that a number of proverbs occur embedded within epics or in
lyrical songs (taxpax) within Castrdn's and Radloffs materials. Also included here
are a number of proverbs found in the textbook by Balgazina (1993), the folk tale
book by DomoZakov (1986), and modem literary works by Bumakov (1977) and
Turan (1981). The epics, songs, and other texts, however, have not been excerpted
exhaustively for proverbs3. Finally, Zinaida P. Waibela provided a number of
additional proverbs of her mother tongue.

The Khakas term for proverbs and proverbial sayings is sdspeP, the Shor terms
are so.r kebi and iilger sdso. The present collection of sdspek includes metaphorical

In Radloff s dictionary, there appear three abbreviations that are not explained but might
refer to Katanov's materials: Sag. Kat. (Ne 150), Sag. Kt. (Ne 151, 2l3a),and Sag. K. (Ns

r46).
Recorded with her informant: A.N. Surenkova, bom 1930, from eilisu-Anzas.
N031,36,42,56,72,88,90,99,104,116, l25, l55, l74, l8 l ,209occur inepics,Nl l ,
142 in songs, Nt 12,92, 172 inthe modern texts, and J\b 16, 3l in the folk tale Alnn Ariol.
Of the older materials, there were 66 proverbs unknown to Zinaida Waibel: Khakas: Ns 5,
15,24,36,39,41,50,60,62,65,70,71,75,76,77,78,79,80,87,94,95,98,101,103,
108, l l0,117,119,127,134,139,142,147,151,152,153,159,163,173,174,178,182,
183, 184, 185,187, 188,192,196,204,208,210,214; Shor: Nt2,4,5,7-16. Another30
proverbs were known only from the literature, not from oral transmission: Ns 6, 8, I I, 14,
16,20,21,23,33,35,44,56,59,72,88,92, l l6,  l l8,124,125,130,146,148,150,166,
172,176, t79, r8t,209.
The etymology of sdspek is not entirely clear: the first element is sd,s 'word' < CT *sciz (cf
Clauson 1972: 860b). The second element is perhaps formed by analogy with sispek
'riddle' from sis: 'to untie' < CT *se^i: 'to loosen, to untie' (cf Clauson 1972:857a) +
the deverbal noun suffix -llfulK.
In the Khakas-Russian dictionary (Baskakov & InkiZekova-Grekul 1953), sdspek is
translated as pogovorka, i.e. 'proverbial saying, proverbial phrase', and kip-ioox as
predanie; poslovica, i.e. 'legend; proverb'. In the Russian-Khakas dictionary (dankov

2
3



Khakas and Shor proverbs

proverbs (e.g. Jt 8,22,62, 123,215), admonishing proverbs (e.g. JS 9,38, 54, 141,
190), proverbial comparisons (}t,lb 35, 99, 100), and proverbial phrases (Ne 80, 167).
A small number of proverbs take the form of a rhetorical question (Jt.l! 65, 142, l5l,
157) and there is one dialogue proverb (Nr 110). Most sdspek are of moralistic
content. They may be followed by an apologetic tifrr(ler)'it is said, they say' (Ns
88, 90, 162), in order to tone down a too direct admonition or critical remark.

A number of sdspek in the present material are not established as fully
independent formulae but may appear in different grammatical structures (with e.g. a
different pronoun or verb form) (see Nz 16,72,90,96,99,129,155,172, l8l, 203).

Blessings (alfus), two of which are presented here (J\! 196,206), are actually not
sdspek but belong to a different genre ofsayings (Doerfer 1964: 865).

The formal structure of sdspek is rather free: there are sdspek consisting of one
line or two lines; a two-line sdspek may consist of a metaphor and its application
(e.g.Nit  27,37,104,166),  or of  two paral lel  statements (e.g.J\ !  1,5,23,98, l l l ,
168). In a small number of cases, the two propositions also occur switched (Ne72,
90,99,125, l8l). Sayings consisting of more than two lines are more likely to be
originally part of a song or epic than to form a true sdspek (e.g. Ns ll, 44,79, 88,
t74,209).

Grammatical patterns prevailing in Khakas proverbs are simple imperatives, or
conditional clauses with the suffix -Sl followed by a present tense with the suffix
-Ar/-Ir or its negative -MAs.

No single style element seems to dominate the sdspek. A number of sdspek
display horizontal alliteration, i.e. rhyme of the initial vowel or initial consonant and
vowel of words within a line (e.g. N! 39,65, ll8, 153, 172, 179, 184), or vertical
alliteration, i.e. rhyme of the initial vowel or initial consonant and vowel of the first
words of a two-line sdspek (e.g.Ns l, 8, 65, 98,107,159). Vertical alliteration is
fypical of Mongolic, and possibly not original to Turkic; it mainly occurs in those
Turkic languages that are or have been in contact with Mongolic languages (Doerfer
1964: 86'l; for a discussion, cf. Zieme 1975). Only very few of the Khakas sdspek
display the traditional Turkic syllabic verse structure, which most commonly
consists of seven syllables or an augmentation of this number to eleven (e.g. J\b 25,
53, 91, 210, lll, l25a). This verse structure is still typical of the lyrical songs, as
appears from the examples in Radloff (1867:648460). There are, however, several
two-line sdspek that have an equal number of syllables other than seven or eleven
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l96l), however, poslovica and pogovorka are both translated by sdspek, and predanie is
hanslated by kip-ioox; these latter definitions are consistent with Zinaida KotoZekova's
understanding of these terms. Radloff does not provide a Khakas term at all for 'proverb'.
In his dictionary, Radloff labels the Shor 'blasons populaires', the stigiii, (lit. 'taunt,
insult'), also as proverbs; however, so'gLi can be considered a literary genre different from
sdspek (Doerfer 1964: 865).

6 Cf. KurpeSko-Taruraga5eva & Apon'kin 1993:122b; sris kebi, lit. 'word tradition' or
'verbal tradition', illger sds 'exemplary saying'.
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(e.g. J\b 5,23, 110, 127). Parallel grammatical structures are frequent for mnemonic
reasons, thus giving rise to end rhyme.

This free form of the proverb is not typical for the languages of the region.
Mongolic proverbs (see e.g. Jt 5, 25, 44,170, 194,195 for Khalkha, Kalmyk, and
ordos examples) predominantly consist of two lines that aie characterised by
vertical alliteration and parallelism (Hangin 1985-1986: l3). Kyrgyz proverbs (see
e.g.Ns 23,87,168, 181) usually consist of two lines, each containing two elements,
and thus forming a quadripartite structure; many of the Kyrgyzproverbs display the
traditional Turkic syllabic verse (Dor 1982: 68-69). Altay-Turkish proverbs are
generally characterised by the same structure but may lack the traditional syllabic
verse, although they often do have an equal number of syllables in the two lines (see
e.g. l',1! 5, 10, 22, 65, 84, 182, 214). In Tuva proverbs, Mongolic characteristics
dominate: the proverbs are usually composed of two lines displaying vertical
alliteration, and syllabic verse occurs in some instances only (see e.g. Ilb 25,49,62,
r02).

The Khakas and shor proverbs and proverbial sayings below have been arranged
in alphabetical order, and are provided with citation sources. References have been
made to parallel proverbs in the neighbouring languages Altay-Turkish (including
the dialects Teleut and ruba) and ruva; incidental references to other languages
have been made.

The transcription of the Khakas Cyrillic alphabet used here employs the
following graphemes: a e r i i o d u ti p b t d k g E x s z S Z d j m n 4 I r y (in which i
and i represent the Khakas graphemes u and i, respectively). Radloff further discerns
between ii and e, I and l, and notes a vowel with following y as a diphthong (e.g. ai,
ti, here transcribed as ay, ry); he uses q for present day x7.

7 Radloff furthermore employs the following graphemes: a dotless j and a j with a comma
instead of a dot for respectively t and d' in Radloff I 893: XIII, but for d' and t' in Radloff
I 866: XXIII (here Radloff 1893 will be followed); and the grapheme r with a dash on top,
representing a velar approximant (here transcribed as $), occurring in Radloff 1893 and
corresponding to otherwise r in Radloff 1866.
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Abbreviations

Altay 1956 Esip Esipova Mos Mostaert 1937

Altay 196l Fis Fisakova N6m N6meth

Altay 1963 Ger Gergan NUyg New Uygur

Altay Han Hangin Ord Ordos

Altay & Teleut Jal Jalatov RI-IV Radloff I 893-l9l I

Baskakov Kal Kalmyk Ram Ramstedt

Balgazina KaS KdIgarI RNZ Roos, Nugteren & Zhdng

Baskakov& Kat Katanov RPI-II Rad1off1866,1867

InkiZekova-Grekul (as in Trojakov) Rus Russian

Brockelmann Kh Khalkha Sam Sambaev
Baskakov & Kirch Kirchner SK Sadvakasov & Kibirov
ToSdakova Kr Krylov T Teni5ev

Baraba Tatar Kiie Kiieriik Tib Tibetan
BadatTeleut Kum Kumyk Tur Turan
Bumatov Kyr Kyrgyz Uzb Uzbek

Castrdn Kzk Kazak Verb Verbickij
Dankoff& Kelly Luv Luvsanddnddv Vie Vietze

Dmitrieva Mer Mertvago Why Whymant

Domoiakov MMA Mirxaydarova, WYu Westem Yugur
Erdene-odir Musaev & Aliqulov XS Xadaxane & Sagan-ool

l6 l

A56
A6l
A63
Alt
AItT
B
Bal
BI

Brck
BT

BTat
BTel
Bur
Cas
DK
Dmi
Dom
Erd

Khakas proverbs and proverbial sayings

I Aalfa kirze4 tamax Ii,
Anla kirze4 iistek Ii sattzo
Ifyou enter the village, eat food, ifyou enter the mountain forest, eat berries.

Tuva Aalga kirgen kiZi ayak erni larar, arga kirgen kiZi saat daynaar t80a The person
who has entered the village bites the edge ofthe cup (i.e. drinks tea), the person who
has entered the mountain forest chews larch mastic.

Alt Arkaga kirze, sa4rs Eaynap 6diir, ayrlga kirze, ak amzap Ilgar A6t:6 If one goes
onto the mountain ridges, one walks through, chewing larch-tree mastic, if one goes
into the village, one ends up tasting white (i.e. dairy products).

Kh Aelt oros4 xii4 jum amsadak, araE4 modont orosrJ xiirJ box dzadZildek Raml95 The
person who has entered the yurt can taste anything, the person who has entered the
forest on the mountain's northem side chews dirt.

2 Aba inekke xanndas nimes BIl3a. BII l7b.875:30t. Kat373
The bear is not a brother to the cow.

3 AbadarJ xorlxsa[ tayfiaa daa par polbassr4 875:324, 875:408, Ball33
Ifyou fear the bear, you should not go to the taiga.
.875:408 spel lsxonsxary(forxorasay). Widelyoccurring,cf.Bl i is ingN 1160, 1161.
In this proverb, the image of the bear occurs in Tatar, Kazak and Kyrgyz; elsewhere
the wolf prevails.
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NUyg Biiridin qorqqan ja4!al[a barmas SK2l5l Who fears the wolf should not go into the
forest.

4 Aftf nime kiirbeende tadrh! nimeni tanrbasstrJ Kat380
When not having seen the bitter, you will not recognise the sweet.

AltT AEuudr kiirbiiyli tattuudr yibiis Rr:stt Who has not seen the bitter will not eat
(enjoy) the sweet.

NUyg AIIiqni bilmigfln tatliqni bilmiis srlszt Who has not known the bitter does not
know the sweet.

5 Adazr Eoxta ool pastrx,
ijezi ioxta xrs pastrx Bn46a
Without his father, the son is chief, without her mother, the daughter is chief.
. Note that Altay has paitaq 'disobedient, naughty child', whereas Khakas has pasta
'chief, leader', not the cognate form pastax'disobedient child'.

Alt Adazr yoqto uul paStaq, Aniizi yoqto qls pa5taq Rpr:5:6s Without his father, the son
is a disobedient child, without her mother, the daughter is a dis-obedient child.

Kal Ets€g uga kiiviiiin yeldn, ek uga kiikiin yeldn wrryl A boy without father is a
lazybones, a girl without mother is a lazybones.

6 Afr-iatxan kizee altrn daa orlan tuza polbas nrrzlb,raooe
For an ill person even a golden bed will not be ofhelp.

Rus Bol'nomy i zolotaja krovat'ne pomoZet Mer22,3t0 Not even a bed of gold can help
the sick.

7 Afrin parza[ rrax polarzl4 nrrou
If you go slowly, you will go far.
. Make haste slowly. According to BIl6b obsolete.

Rus TiSe edeS, dal'Se bude5 rd75 The quieter you go, the farther you will get.

8 Ala pufada miin iox,
ah! kizide sa[rs Eox ratt8
In a perch is no broth, in a stupid person is no wisdom.

AltT Alabufada min yoq, alu[u] kiiid5 oy yoq Rpr:l:6 In a perch is no broth, in a stupid
person is no wisdom.

9 AIE kizi [sic, for kizine4] perisse4 poar; ah! polarzr4 ratlo+
If you meddle with stupid people, you will become shrpid yourself.

9a Ah[ kizine4 peerissen poa4 ahf xalaral Zinaida Waibel
If you meddle with stupid people, you will remain stupid yourself.

l0 Ahp [sic, perhaps for ahptrg] tiilil ahb-oq polar,
Kiiliiktiiq tiilii kiitiig-ii[k] polar Rtrr:1260 sagay
The offspring of a hero will become a hero too, the offspring of a famous man will
become a famous man too.

Alt Ahptr4 tiiliizi ahp ok bolor, kiiliikti4 tOliizi kiiliik ok bolor Brl55b The offspring of
a hero will become a hero too, the offspring of a strong man will become a strong man
too.
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l1 Altr xrlh[ iatxannr
Xaylabasta sappaja[,
Altanlp miingen attr
Xamjr sappasta miinmeje4 uzrtu
One should not play the six-stringed zither when one cannot sing epics, one should not
mount the riding horse when cannot blow the whip.

l la Alfi xrlhf iatxannr
Xaylabasta sappaJal,
Altanrp miingen attl
daxsr Eiigiirtpeste miinmep \ B7 5:323
One should not play the six-stringed zither when one cannot sing epics, one should not
mount the riding horse when one cannot make it gallop well.
. See also Ns 28. Perhaps taken from a taxpax; note the consistent use of7 syllables in
the first three verses.

12 Anda! iurtas pollanEa Eox polzrn tur66
Rather than such a life, let there be nothing.

13 A4 tidirip albaanda teerizin soybajap nlteza
Before having slain the game, one cannot flay its skin.
. See also Ne 30. Widely occurring, cf. Bliising Ne 4235,4236.

14 A4marda tamax iox,
Xrzaada mal iox KatlT
There is no food in the storage, there is no livestock in the stable.

15 Aram, Ee IiIeg Iooxta ntzlu
Speak seldom, but to the point.

Rus Xot' redko, da metko t<r1307 Seldom, but to the point.

16 Ar[a Ionnr4 iurtrna ayna kirbes pik (poldr),
ilbek Eonnr4 xoniina ileg kirbes istig (poldl) oomz
It is strength that keeps the devil from entering the heroic people's land, it is
abundance that keeps need from entering the rich people's dwelling.
. This proverb concludes the folk tale AItm Ariol; the final past verb form poldt may
be omitted.

17 Arfaas ardatEa,
Kiiliik azrapia nroa
Laziness corrupts, diligence feeds.
. Cf. Blasing Ne 634.

l8 Arfaasxa kiin uzun,
Kiiliikke kiin Iitpinie nlloa
For laziness a day is long, for diligence a day is not sufficient.

19 Arlasxa kiinni4 payram Zinaida Waibel
For alazy person, the day is a holiday.

l9a Arfasxa kiinni4 say payram Zinaida Waibel
For alazy person, every day is a holiday.
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19b lrinjek kizee pollan na kiin pozraxBrtt2l-
For alazy person, every day is Sunday.
. Widely occurring, cf. Bliising Jlb 1205,3416.

NUyg iSi yoq ki5ig6 kiindii heyt sKl63 For a person without work, every day is a holyday.
Uzb Dangasaga har kuni bayram MMA343 For a lazy person every day is a holiday.
Kum Haygeuge hiir giin bayram N6d02 For the lazybones every day is a holiday.

20 Ar[rsna4 kddirgen ttige niik,
Arlnna4 itken to$s niik eatas
The log that one carries with a friend is light, work that one does with a friend is light.

2l Arrla purtaxtr xossa purtax polar sIt0za
If one adds filth to cleanliness, it will [all] become filthy.

22 Anxdrnl aday siir iiirie,
Xatxtjr xrstr ool siir t0rIe Zinaida waibel
Dogs follow the one who shits, young men follow a loudly laughing girl.
. A girl should behave modestly and guard her reputation.

AltT dldqaq6rm it iifidlr, qatqlirnr 'ir d?iAr RPI:6:77 Dogs follow the one who has diarrhoea,
men follow the merry one.

23 As eelig
Pas miilig rat:
Food has an omer. a head has a brain.

23a ib eelig,
Pas miilig nnrsu
A house has an owner, a head has a brain.
. See also Ne 214.

Kyr AS eesi menen, ba5 meesi menen Sam63 Food is with its owner, a head is with its
brain.

Ord Deeltii n6ge jaama bd{daq, gerte n6ge ike tiiriiii biiiidaq Mosl55 A garment has a
collar, a house has a master.

Kh Xiin axtay, deel zaxtay Luv47b A person has an older brother, a garment has a collar.

24 Asxrnn kOkti at tdridir stesa
The horse is bom taking after the stallion.
. Like father, like son.

25 At polan xulunnarJ,
ir polan ol[anna4 sates
What the horse will be [shows] from the foal, what the man will be [shows] from the
boy.
. See also Ne27,48,49. Widely occurring, cf. Bliising Ne 1673.

Tuva Aht boturu kulunundan, kifi boluru EaZlndan xs36 What the horse will be [shows]
from the foal, what man will be [shows] from youth.

Kal Ktiiin bolxu bagaasan, kiiliik bolxu ungunaasan why3 What the man will be

[shows] from the child, what the steed will be [shows] from the foal.
Kh Xiin bolox bagaasaa, xiileg bolox unaganaasaa Erdlos What the man will be [shows]

from the child, what the steed will be [shows] from the foal.
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Ord Kiifr bolxu kiiiikedees, kiiliik bolxu unaganaas MoslO3 What the man will be

[shows] from the child, what the steed will be [shows] from the foal.

26 Attr taqmazrna4 tanlpia,
Kizini rodlna4 pilie natll
One recognises the horse from its mark, one knows a person from his kin.
. Said when evaluating the background of a future husband.

Ky. Maldr tamgasrnan tanr, balanl ataslnan tanl Dor95 Recognise the livestock from its

mark, recognise the child from his father.

27 Attr4 Eorrfr kiIigde4,
Kizini4 Iaxsla iiitte4 u:zta
The gait of a horse [shows] from young [age], the goodness of a man [shows] from
youth.
. See also N 25.48. 49.

28 Atxa miinmeende xamjl4 sappa Btl I la, BI27la
When not riding the horse, do not blow your whip.
. See also Ne I l.

29 Atxa xomuttl soonarJ suxpaja4 uzozu
One cannot put the horse collar on the horse from behind.

30 Atxalax a4nr atxanla sanaba Bll8la
Do not count the game that has to be shot [yet] as having been shot.
. See also Ns 13.

31 Atxan ox aylanminEa Zinaida waibel
3la Atxan ux aylanmaia4 oom:

An arrow shot does not retum.
3lb Atqan oq tasta4 nanmas,

Isqan kizi ionna4 nanmas RPII:210:1249 Sagay
An arrow shot does not retum from the stone, a person sent does not refurn from the
people.
. See also Shor Ns l. The first variant occurs widely, cf. Bliising Nb 1933.

AltT Atqan ooq ta5tary yanmas, iigiin lilii piidl4 yanmas RPI:78:628 An arrow shot does
not return from the stone, a messenger sent does not return from the beg.

NUyg Atqan oq yanmas Lecoq246 An arrow shot does not retum.
Kum Ayhllan siiz atrllan okNemt+s A word spoken is an arrow shot.

32 Axjanr xara kiinge jrfi rao+t
Reserve money for a black day.

Rus Xoro5o beluju deneZku bereE' na Eernyj den' Mer349:60 lt's good to save a bright
penny for a dark day.

Kum Ak akla kara giin iiiiin diir Niml? White (i.e. silver) money is for black days.

33 Azrm as poldr,
pazlm tas poldr rcat+
My food has become little, my head has become bald.
. Said when one has only little to spend.
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AltT AZlm as poldl, pahm tas poldl RPI:2:25 My food has become little, my head has

become bald.
Tel Ah tuzum as poldr, poyu paZlm tas poldr RIII:915 My food and salt have become

little, my body and head have become bald.

34 Aandlra axsrrJ azrnma BIl8b
Do not open your mouth beforehand.

35 Azrrlbas-parbas aat irepii nlozu
An inseparable couple ofducks.
. Said ofhusband and wife who are close to one another.

36 Bastr kessii qaan-oq kflziir RII:Itsz sagay

36a Bastl kiissfl qan-oq kflziir RPII:3:6s sagay
If he cuts the head, at least it is a khan who will cut.

37 iabal kizi Ialana4 xabadrr,
iabal aday soonarJ xabadlr stlo+b
An evil man seizes at the collar, an evil dog seizes from behind.

Alt D'aman iyt arkada4 kabar, d'aman kiZi d'akada4 kabar st+st An evil dog seizes

from behind, an evil person seizes from the collar.

38 eabal nimeni4 soonja parza4 iaxsr nimeni taap polbassrr; nzs:rzr

38a eabal nimenil soonja parza4 Eaxsr nimeni tappassl[ Kat344
If you walk after the evil, you will not find the good.

39 dabalnr4 axslna ia! Earabaan sI3lta
In the mouth of the evil one [even] grease was not suitable.

40 dabalnr4 xollna pirgenJe Eaxstnr4 Eoltna salnt320a
Rather than giving it in the hand ofthe evil, put it on the road ofthe good.

Alt Yamanr4 qohna piirginEii Zaq5lnl4 yohna sal RPI:4:55 Rather than giving it in the

hand ofthe evil, put it on the road ofthe good.

Tuba D'amannr4 kohna bergenEe d'axhnr4 d'ohna sal 865:54:5 Rather than giving it in the

hand ofthe evil, put it on the road ofthe good.

4l eabls pash xltls kispes Katlo
The sword does not cut a low head.
. Note that the Khakas cograte for Altay yoboi is iabas'calm', not iaDls'low'.

Widely occurring, cf. Bliising N 2982.
AltT Yobo5 pa5tl qlhi kiispiis RPI:3:38 The sword does not cut a peaceful head.

Kyr lyilgen ba5tl krhi kespeyt Saml58 The sword does not cut a bent head.

42 dabrs taa polza taam par,
Tayrs taa polza suum par 875:276

42a eamrs-taa polza taam par,
Tays-taa polza suum par RPII:19:625 sagay

42b iamrs-taa polza taam par RIII:1940 sagay
Even though it is low, I have my mountain, even though it is shallow, I have my river.
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Tel Tayrs polzo suum par RIII:820 Even though it is shallow, I have my river, tar da
polzo yiirim par NII:835 Even though it is nanow, I have my land.

Kiie Tar-daa polza ylrim par, tays taa polza suum par RPII:691:I Even though it is
nalrow, I have my land, even though it is shallow, I have my river.

43 ialfls kizi Eonnaq xortrx,
ial$s afas Eilde4 xortrx natsr
A single person is fearful of a people, a single tree is fearful of the wind.

44 talfirs turun ktiyerin dee kiiybes,
Is taa srfararrn srfarbas,
eat$s kizi Iurt taa tudarrn tut polbas,
Xonlx taa xonann xon polbas 875:395
A single charred log will not bum, it will not emit smoke, a single person cannot hold
his house, he cannot live a life.

44a ealss turun iada kiiybeen nlzcou
The single charred log did not burn.

Tuva ia4grs kezek ot bolbas, Ia4gls kiZi kiZi bolbas xs42 A single charred log cannot
constitute a fire, a single person cannot constitute a person.

Kh Ganc iuiil [: cucal] gal boldoggiiy, ganc xiin xiin boldoggiiy Luvll2a A single chip
of partly bumt wood does not constitute a fte, a single person does not constitute a
person.

Ord Gania mudu gal bolkiiee, ganla kiin iiAl bolkiee Mos70 A single piece of wood does
not make a fire, a single person does not constitute a family.

45 daltraan na nime altrn nimes BI309b
All that glitters is not gold.

Rus Ne vs0 zoloto, ito blestit k909 All that glitters is not gold.

46 iatlatxan tasxa torbas Os-parIa ntz:la
Moss grows on a lying stone.
. No pain, no gain. Cf. Blasing Ng3671,3672.

47 iatxan tastr4 altrna su! daa axpaja4 ntz+a
47a iatxan tastl4 altrna su! axpaJa4 snst

Water does not flow under a lying stone.
. No pain, no gain. Cf. Bliising Ng 3669, 3670.

48 iaxsl at xulunda kiirinie,
daxsr kizi kiEigde pildirle nar:
A good horse reveals itself in the foal, a good person makes [himself] noticed in [his]
youth.

'See also Ns25,27,49.

49 daxsr attr Iiirizine4 kiirleler,
eaxsr kizini tofrzrna4 pilleler szs:lzl
They recognise a good horse by its gait, they know a good person from his work.

49a Caxsr attt iiirizine4 pilEeler,
eaxsr kizini to[rzrnan kiirEeler satll
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They know a good horse from its gait, they recognise a good person from his work.
. See also Np 25, 27 , 48.

Tuva Xiire4 daynrp maryrn kOiir, kiideeziniq kiiZiin kOiir xs4s One can see the gait of the
brown colt, one can see the power of one's son-in-law.

50 iaxsr idip tispe,
dabalnl itpe Bt2z6b
Do not run away [from] doing good, do not do evil.

50a Caxsrdar; xaspa,
dabalnr itpe rao+s, nall2o
Do not run away from the good, do not do evil.

5l e axsl kirek pos pozln maxtapla uts5b, Kat356
5la iaxsr kirek pozr pozln maxtapla uto+u

A good thing praises itself.
Rus XoroSij tovar sam sebja xvalit oal'lt:l A good thing praises itself.
NUyg YaxSi i5 iizini iizi maxtaydu sKt4l A good work praises itself.

52 iaxsr kizi xayda daa Eaxsr polar Zinaida waibel
A good person will be good anywhere.

53 iaxsrnary iaballaspa,
dabatna4 nanjllaspa B7 5:322, Batt2l
Do not go to law against the good, do not become friends with the evil.

54 iaxsrnr salinza4 Iaxsaa xozrlarzlr;,
eabalnr safinza4 iaballa xozrlarzt4 e*20
If you wish for goodness, you will associate with goodness, if you wish for evil, you
will associate with evil.
. For other variants, cf. Blasing J,.lb 350-352.

AltT Yaq5aa yanaSsa4 yaqirzl yu[ar, yamanfa d'ana5sa4 yamanl yular nrtt:tr If you
associate with goodness, goodness will stick [to you], if you associate with evil, evil
will stick [to you].

55 daxslnl4 Ioh aElx,
iabalnr4 Ioh iabrx eats:
The road of the good is open, the road of the evil is closed.

Alt D'amannr4 d'oh tuyuk, d'ak5rnr4 d'oh ailk A63:l3u The road of the evil is blocked,
the road ofthe good is open.

56 (.azaga ia! pol,
Athfa arln pol urou
Be grease to a person on foot, be friend to a person on horseback.

56a Okisterge iiiirlig pol,
ialfirstarfia ia[h! pol nro*
Be friendly to orphans, be greasy to the lonely.

56b dalrsqa iag paarhg,
Oskiiskn ii4 paarhg Rprl:57:46t Sagay
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With a greasy liver for the lonely, with a generous liver for the orphan.
. Grease implies generosity, helpfulness.

57 diti t<izi lallrs kizini safrbaja4 ratrs
Seven people do not wait for a single person.

57 a Citi kizi pir kizini salrbaja\ nz5:2t4
Seven people do not wait for one person.

Tuva dedizi ia4grzrn manavas Kunaa26 Seven will not wait for one.
Rus Semero odnogo ne Zdut xr789 Seven will not wait for one.

58 diti xatap sinep al, pir xatap kis elztou
Take the measure seven times, cut once.
. Look before you leap. Widely occurring, cf. Bliising Ns 3746.

Tel On qattap kiimdii, bir qattay-kiis RII:12I3 Take the measure ten times, cut once.

59 eittuesti iiti[p] polbas,
Trspasfi tulp polbas Katl3
One cannot sharpen what cannot become sharp, one cannot restrain what cannot be
restrained.

AltT OtpOstfi pil6bA, uqpasfi siillbii npI:::lt Do not sharpen what cannot become sharp,
do not say what should not be said.

Tuva Tnnmastr ianrr, dr4navasfi Eagttr. xsl22 One must sharpen what will not cut, one
must order who will not listen.

60 illan teerizin illnl4 daa ahstrrza ooh! tisteri pozlnda xalia stlzzb
Even though a snake changes its skin everyyear, its poisonous teeth remain on it.

6l irhg kirgen iirge irlan ibiriledir ets+u
The snake coils in places where warmth has entered.
. Man looks for a comfortable place.

62 irhf sufda palx polja4,
ermlyfanda xrhx polja4 sI:zza
There is fish in warm water, there is character in a silent person.

Ah Tuyuk suuda bahk bar, tiir;seygende klhk bar, d'rlmay suuda bahk bar'
dllbrlduu5ta klhk bar Jal24 There is fish in secluded water, there is [good] character
in one who is silent, there is fish in still water, there is [bad] character in opportunism.

Tuva drmaargayda uiur-la bar, irlbay sugda bayla4-na bar xsl14 In a silent person is

[strength ofl character, in warm water is young fish.

63 eobalzam daa tapxantm par 8?5:248
Even though I got tired, I have found it.

64 iooxtr4 ioh xatr! BI28la, BI32ob
The way of the word is hard.

65 iorfa atxa Eol iofrl ba?
ioy kizee ioox io[rl ba? slttqu
Is there no road for the ambler, is there no word (i.e. pretext) for the liar?
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Alt D'orfoo d'ol mun ba, d'oygoo siis mur; ba? srn tu Are there not a thousand roads to
the ambler, are there not a thousand words to the liar?

66 eoy polfan kizi olrr idedir rat:ao
The lying person makes a thief.

Rus Kto Eet, tot i kradet Mert86:25t He that will lie. will steal.

67 eoy polfanja o['rr polarfa,
Olrr polfanJa iil-pararla nrrz:a
To become a thief rather than a liar, to die rather than become a thief.

68 etipt-tg Eurtazary uzun iurt polar,
eObi Iox turtazaj xrsxa iurt polar Bzs:+08
If you live in harmony, life will be long, if you live without harmony, life will be
short.

69 iiirgen aday s00k kimiredir Zinaida waibel
The walking dog gnaws bones.
. No pain, no gain.

Kh Yavsan noxoy yas zuux Luv207b The walking dog will chew the bone.

70 ibde sa[rnlanr iol[a iarabas poladlr race8
What one thinks at home is of no use for the street.
. Cf. BlasingJ,,lb 1449,1450.

NUyg Oydiki siiz bazarla tolra kiilmiiptu sKl8e4 The word at home is not right for the
bazaar.

7l ilde4 tanrssa4 iptig pol,
dabaldaq tanrssa4 EapIa4 pol nnrra
Ifyou learn to know [good] people, be well behaved, ifyou learn to know evil [ones],
be clever.

72 ir aspas Eirde4 ir asEadlr,
At aspas tirdeq at asiadlr sr::u
A man passes places that a man cannot pass, a horse passes places that a horse cannot
pass.

72a At a55aq sln Iadrr,
Ar a55a4 srn Iadr RIII:63:682 sagay
There lies a mountain ridge that a horse can pass, there lies a mountain ridge that a
man can pass.

72b At a55ap arsaq pil,
Er a55a4 egir piil Rprr: I 02:476 Sagay, RprI: t 37:43 Sagay
A hill a horse can pass, a mountain ridge man can pass.

72c At a55a4 arsaq pel iadrr,
Er a55ap egir pel Iadlr Rprr:142:2ls sagay
There lies a hill a horse can pass, there lies a mountain ridge man can pass.
. Said of performing a difficult task.

73 irik[-]ioxta piirik Iox rattz
Without will, there is no hat.
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' Obscure; perhaps pdrik < *berk'force'?

Tuva Tura iokta kii5 Iok, dus Iokta amdan iok. rsza No will, no strength, no salt, no
taste.

74 irinjek kizi odrnp uapia, iadrp tofrnia BI63a, Kat36l
A lazy person sleeps sifting and works lying down.
. Kat361 spells uzupia.

NUyg [Horun] otirip uxlaydu, yetip iSllydu sKl4e [A lazybones] sleeps sitting and works
lying down.
i  

-  
vr  rtJ rrrnJeK KzrnlrJ rrnr xurug,

irinmes kizini4 irni Ea[h! BI63a, BI2e3b
The lip of a lazy person is dry, the lip of a diligent person is greasy.

KaS irig erini yaglg, ermegii ba5r qanhg Brck27, DKI:ll0 The lip of the diligent one is
greasy, the head ofthe lazy one is bloody.

76 isse4 xulaa4da,
K0rze4 xaraaqda,
Tis xazartpaJa4 Br264a
If you listen: in your ear, if you see: in your eye; one should not make the tooth white
(i.e. show it while speaking too much).

77 izerpazrikipofan,
irni4 ioolr sln polja4 usot
The saddle's bows should be two, a man's word should be the truth.

KaS Er sOzi bir, eder kiiki ii[ Brck2l3, DKII:104 A man's word one, the saddle's straps three.

78 itriotim polbas, pirde4 ospasslrJ Blr3lb
There are not two deaths, and the one you cannot outrun.
. You only die once. Cf. Bldsing Ns 872.

79 it<i pOte pOlispes,
Pdrft pile sablspas,
Sula kirze tartrspas BIl6oa
Two cousins should not become divided, they should not hit each other with a hat, if
they enter the water, they should not pull each other.

' Maybe taken from a taxpax; note the consistent use of 7 syllables in the three verses.
Perhaps pdrik < *berk'force'?

80 istinde tistig kizi nuzsr
A person having teeth inside.
. To bear a grudge.

Tuva istinde distig rre:r Having teeth on the inside.
Rus Imett zub protiv kogo-livo To have teeth against someone.

8l istine4 kirlig nimeni arl! it-polbassrtt BI80a, 875:322
You cannot clean what is dirty from inside.

82 izengen tafda kiik Iox polja4 uoou
There may be no roe on the mountain on which one expects [it to be].
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. Do not be too confident.
NUyg Eliingiin tagda kik yatmas LeCoql43 The antelope does not lie on the mountain that

has become familiar.
Ord Sanasan uulandu giiriitis iigiii, etegesG kiiiidii uxiaa iigiii. rraosll5 There is no

game on the mountain on which one expects [it to be], the son on whom one counts
has no intelligence.

83 izigde, xarla iili, axsl{ aspa B7s:373
Do not open your mouth in the warmth, as the crow.
. Said to tired people.

84 Ilrraair izer at xula[,rna amrr pirbes,
Iti iaUat tolrs ionfa trs pirbes nzs:zzl
The creaking saddle will not give a rest to the horse's ear, two evil ones will not give
rest to nine peoples.

84a l[rros izer at xulafrna trna! pirbes,
iki Eabal pirik-parza ilge ionla iadr! pirbes u+s+
The creaking saddle will not give a rest to the horse's ear; if two evil ones come
together, they will not give a rest place to the people.

AltT l4rr Ilryrr r4lriaq, at qulaqqa amrr yoq, iiki yaman tabl5sa, iil qulaqqa amtr yoq
RPI:5:75 The creaking packsaddle does not give a rest to the horse's ear, if two evil
ones come together, there is no rest for the people's ear.

85 Inap siiske rna[rna4ox nandlrarfa kirek stTet,satlrS
It is necessary to answer a loving word with loving care.

86 Irax fifza4 Ia[mna4 alarzr4 nl32sb
Ifyou store it far, you will take it from near.
. If one puts something in a safe place, one can find it later. Also: it is useful to keep
something in store. Cf. Bliising Ne 4050, 4051.

Alt Rak salarkrn, tyuxtan alarztn Verb194 When you put it far, you will take it from
near.

87 Kirli! kizinitr adr terlik RII:13e0 sagay
The horse of a dirty person is sweaty.
. Other people's goods are of no use to oneself See also N 88.

Alt KrZi tonr klrIi, klZi adl terEi Verblg3 [Other] people's garments are dirty, [other]
people's horses are sweaty.

Kyr Biriidniin atl teriil, bir66niin kiyimi kirlil Sam94 The horse of someone else is
sweaty, the clothes of someone else are easily soiled.

Kzk Kisi atl ter5iip, kisi kiimi kir5ii4 rul:tozz [Another] person's horse sweats easily,
[another] person's clothes soil easily.

88 Kizini4 mah mal polbas,
Kizini4 iizi iis polbas,
Kizini4 kebi kirtig kiip, tiidir
Kizini4 adr t[ii]rlig at, tAdir Rprr:t2:3e5 Sagay
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The livestock of [other] people is no livestock, the possessions of [other] people are
no possessions, the dress of[other] people is a dirty dress, it is said, the horse ofother
people is a sweaty horse, it is said.

88a Kizini4 mah mal polbas,
Kizini4 ezi es polbas,
Kiziniq kebi kep polbas RII:1390 sasay
The livestock of [other] people is no livestock, the possessions of [other] people are
no possessions, the dress of fother] people is no dress.
. Other people's goods are of no use to oneself. Also: one should not covet other
people's possessions. See also Ne 87.

KaS Aihn ki5i ne4i neqsinmes Brck205, DKI:130 Another person's property cannot be
considered as property.

89 Kiiig sOOktig aday dlgenJe kiiJiiges urcza
A dog having small bones is a cub until he dies.

Rus Malen'kaja sobaka i do starosti SIenok Mer208:16 A small dog is ever a puppy.

90 Kizi polza attrf polar,
Kiik polza tiiktig polar BI35a, BI242b, Katl l

90a Kizi polza atttg polja4,
Kiik polza tiiktiig polja4 Rul:o:tze, MII:45:68 Sagay

90b Kizi bolza attrQ polja4 RI:471 Sagay
If it is a man, he has a name, if it is a roe, it has hair.

90c Kiik polza tiiktiig poUa[,
Kizi polza athg po[a4 RpII:64:702, RPII:147.391 sagay
If it is a roe, it has hair, if it is a man, he has a name.
. Phrase used to introduce the question 'who are you? what is your name?'

AtT Kiik polzo tiiktiiii polor, kifi polzo attuu polor Rtt:l:s4 If it is a roe, it has hair, if it
is a man, he has a name.

91 Kizi tasta4 daa xatrf,
iaxayaxtal daa nrmzax 875:271
Man is harder than stone, and softer even than a flower.

92 Kizi tiline tas taa iarllia tidirler nurst
Even the stone can break by man's tongue, it is said.
'People can say awful things.

93 Ifizi xryallna kiilbe nt:o:a, satt:o
Do not laugh at another person's misery.

94 Kiikesimnirl kiiliigi iox poljarl nlsea
There is no wisdom in conceit.
. The word kdkesim is now obsolete and is replaced by kddderim.

95 KOp pilip as Iooxtap iiir Kat332
Know much, speak little.

NUyg Kdp bilip, az sdzle sKle8e Know much, speak little.
Rus Mnogo znaj, da men'Se govori Mef2l4:tl? Know much and speak little.
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96 Kiipke xaraspa kiimes tee iox polar u2zsa
Do not strive for [too] much, [else] even the little will be lost.

96a K0pke xarassa kiimes tee iox polar nzs:zst
Even the little will be lost if one strives for [too] much.
' If you want it all, you might become disappointed; grasp all, lose all.

Rus Mnogogo zaxoietsja, poslednee poterjae5' Mer2l5:t32 If you want much, you will
lose all.

97 Kiipke xrnzarJ iaxsrnr kdrbessi4 BI9l4 875:323, Kat333
If you strive for [too] much, you will not see the good.

97a Ktip nnza4 Iaxsrnr kdrbessir; rutll:
If you want [too] much, you will not see the good.

98 K0pti kiirgen,
Kiiyeeni Ealfaan nzs::s t
Seen much, experienced much.

99 Kiigiirt iili kiizrepie,
Parrs Eili satrapia BIl83b, 875:139

99a Kiigtrfilnp kiizriip tiir,
Parls yrlap sastrap tlr RPII:280:241 Koybal
He rumbles like the thunder, he roars like a tiger.

99b Pans Iili satrapEa,
Kiigiirt iili kiizrepEe rllsu
He roars like a tiger, he rumbles like the thunder.

99c Parls Ellap sastraptrr RIV:397 Sagay
He roars like a tiger.
. Said of a person who talks or laughs very loudly. 875:139 spells kilziirep-ie,
satrapia. The verseparts iili satrapia is used less frequently.

100 Kiilii kiiskeni osxas BIe6a
His dexterity is similar to a mouse.
. Said of someone who acts quickly and dexterously. According to BI96a 'silly'.

101 Kiis safrsxa aldrrladlr Bt23aBn774Kat382
Wisdom goes beyond force.

Rus Silo umu ustupaet Mer3l4:120 Wisdom goes beyond force.

102 Kiiskii kiin xls tooza azlrapia nt98a
An autumn day feeds a whole winter.

l02a Kiiskii kiin iil tooza aztrapilaBatzS
An autumn day feeds a whole year.

Tuva iastrr; xiinii, illdrn iemi T497a A day of spring - food for a year.
Alt D'aydrr; d'a4rs kiin iZi d'rhna d'iir kursak bolor eso:s The work of a single summer

day is food to eat for the year.
Kzk Lazdq bir kiini, qrctr[ mr[ kiini Kirch746 One day in summer, a thousand days in

winter.
Rus Leto zimu kormit'The summer feeds the winter.
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103 Kiiskii piletep odrrEa,
Xrsxr, tize4, Eip odlrla nans
The autumn provides, but the winter eats.

Rus Leto sbiraet,azimypoedaetMerlg6:61 Winter eats up what the summer lays up.

104 Mal kistiizii tanrslar;,
Kizi iooqtaza tanlsiar; RIII:828, MII:64:704 Sagay
If horses neigh, they learn to know one another, if people talk, they learn to know one
another.
. RPII:64:704 spells taruiSar1. Widely occurring, cf. Bliising J',l! 4308.

KaS KiSi siizle5ii, yrlkr yrillaiu Brckt94, DKII:199 People talking to one another, livestock
smelling at one another.

AltT At ki5tnSsn tanrZar, kiZi iirmiiktA5sii tanrZar RPI:2:23 If horses neigh to one another,
they leam to know one another, ifpeople talk to one another, they leam to know one
another.

Tuva Mal ki5teZip tanliar, kifi Iugaalahp tanlZar xsl32 Livestock learn to know one
another by neighing to one another, people leam to know one another by talking to
one another.

NUyg At ki5niSip tepi5ar, adiim s0zli5ip tonu5ar sK905 Horses find one another by
neighing to one another, people leam to know one another by talking to one another.

WYu Krsr larlas6 tanlsq6, mal ohqas6 tanrsqO RNzl5 People will learn to know one
another by talking to one another, livestock will learn to know one another by
smelling at one another.

Kum Adam siiyleSir, haywan yala5rr N6m285 Man talks to one another, livestock lick at
one another.

105 Mar;zrraan seek siitke tiisierl BI243b
The hurrying fly falls into the milk.
. Haste makes waste.

KaS Evek si4ek siitke tii5iir srck52, DKI:3e4 The hurrying fly falls into the milk.
Tuva Dala5kan kiiske siitke diiZer xstrs The hurrying mouse falls into the milk.

106 Maxa& kizini irlan daa saxpaja4,
Xortrx ta*zini aday daa tutxlaja4 utr
Dogs bite a fearful person, but even a snake will not bite an evil person.

107 Min dee kizibin noomza,
Mindir dee pahlox lreozla 875:248
I too am a person, a burbot too is a fish.

108 Naa Iir pik, Ee Eiitter annarJox pikats:ztz
New earth is strong, but young men are stronger than that.

109 Nanjrlazar kizinip xrliin pilip al, ana4 nanflas Zinaida waibel
Get to know the character of a person you want to befriend [first], then become
friends.

110 'No!a moynr4 xryrrdlr?' tibedeg sur[annar,

'A nimem mini4 k0nidir?' xatxrrfian tibe nzs:zur
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They asked the camel: 'Why is your neck crooked?' The camel laughed roaringly:
'What of me is straight?'
. Widely occurring dialogue proverb, cf. Kirchner (1994: 466).

I I I Obal ioxta nanlnr pil polbassrq,
Xlyal ioxta xonjrxtl pil polbassr4 natrrz
When there is no trouble, you cannot know the friend, when there is no disaster, you
cannot know the neighbour.

I I I a Xlyal ioxta nanjrnr tanrbassl4 Batgs
When there is no disaster, you will not recognise the friend.

112 Ol xonrx pik, xayzr diiptig iurtapia ezs:+oo
That life, which one lives in harmony, is shong.

I 13 Otnar; peerispe,
Su[na4 nanjl polba,
dilge kirtinme Bn47b, KaB59
Do not stir the fire, do not be a friend to the water, do not trust the wind.
. Kat359 spells perispe. According to BI147b an obsolete proverb.

ll4 Oym stistil srnr Eox,
Oymax Iirni4 t04i iox srrszu
A joking word is without truth, an earth hole is without a hill.
. The second verse is used less frequently.

I 15 Odiste alzar; pay polbassr4 ratl+z
If you make debts, you will not become rich.

I l6 Orii quday ulu!,
P[u] Eiirdii aq qan ulu$ nr:le9s Sagay

l16a 'Or0 quday ulug!'tiidir,

'Pu iArdii aq qan ulug!' tiidir RpII:6:t77 sagay
'Above god is great,' it is said, 'on this earth the white khan is great,' it is said.

ll7 OsEetken afas paltr sabrna dlabinia szs:zsr
The grown tree does not cry for the handle ofthe axe.
. Obscure.

KaS Qan 0kiiz balduqa qorqmas Brck248, DKII:366The old ox does not fear the axe.

I l8 Paba ibipaarsax,
ine ibi istig nat+
Father's house is sweet, mother's house is cosy.

I 19 Pala afastrr; xastrnfr pik,
Pah$r[nr4 palii kiis uzzru
The bark ofthe young hee is strong, the wound ofthe wounded is fierce.

120 Pahxttp paz su[ Eo[a iadlr Zinaida waibel
The head of the fish is directed towards the water.



Khakas and Shor proverbs

121 Par nimeni Iox itpe, kiimesti k0p it elgoa, Bzs:32:
Do not make naught from what you have, make more from little.

122 Pastap xt[tr pir, ana4 tiiptestirerzirJ zinaida waibel
First read to the end, then you will conduct [it] thoroughly to the end.

123 Pastux xaydaf, xoylar andafox875:249
As the shepherd, so the sheep.

WYu Ni krsrgi ni mal par RNZ27 As man, so the livestock.

124 Payda4 surba, iaxst kizide4 sur Kat337
Do not ask a rich person, ask a good person.

125 Pazlm parfan iergii aza[tm am parzrn RPII:175:73 Sagay
Let now my feet go towards the place where my head goes.

l25a Azaltm parfan Iflrgii paam paran,
Paam parfan iiirgii azaltm parztn nrII:100:414 Sagay
Let my head go towards the place where my feet go, let my feet go towards the place
where my head goes.

125b Pazrm parfanda azaltm paran
Azafilm parfanda paam paran RIV:l185
Let my feet go where my head goes, let my head go where my feet go.

BTat Qayda ayafl anda ba5t Drnilo+:+ Where his foot, there his head.
Rus Gde golova, tam i nogi budut uer79:2t Where the head goes, there the feet will

follow.

126 PiEikIi kizikiinge t06y,
Piift pilbes kizi tiinge t06y nlts:a
A literate person is similar to the day, an illiterate person is similar to the night.

' See also Ne I 94.

127 Pilbes kizee mu4 ioox,
Piler kizee pir Eoox nll Iob
To the unknowing person a thousand words, to the knowing person one word.
. Cf. Blasing Ne 1705.

Alt Bilerge bir s0s, bilbeske mu4 siis JaD To the one who knows one word, to the one
who does not know a thousand words.

128 Pir irgi nanjt naa iki nanjtdaq artrx BI62a, Kat335
One old friend is better than two new friends.

' Cf. Bliising J\! 1523.

129 Pir kiinge parirrp aaxtr pir nedelyaa nlKat376
Going for one day, take supplies for one week.

129a Pir kiinge p^rz^q tamaxfi pir nidile ahp al natt:o
If you go for one day, take food for one week.
. Widely occurring, cf. Bliising N 2008-2013.

130 Pir xatap sapsarJ alastr a4dara kis polbasst4 raeso
If you hit once, you cannot fell the tree.
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. Cf. Bliising}'{! 2067-2068.

l3l Pir xat Eoylanza4 pray Eurtazr4da Eoy polarzrn B75:tr6
If you tell one lie, you will be a liar all your life.

132 Pir xulala kirdi, pirsine3 stxtt Br2e2a
It entered one ear. it came out from the other.

Kh Neg iixeer nt orood niigiiti iixeer n' garax vie3?2b To enter one ear and leave
through the other.

133 Pisti xapta Iaar polbassl4 BIls3a
l33a Pisti xap istinde Eaar-polbassuJ Br307a

You cannot hide the awl in the bag.
. Murder will out. Widely occurring, cf. Bliising Ne 1920.

Tuva Soodayga Sivegey Iahrhnmas Tsz8a The awl cannot be hidden in the bag.
Kyr Sibegeni kapta kata albaysr4 Samllz You cannot hide the awl in the bag.

134 PolbinEam trip Eooxtaba, xrnminEam tip iooxta nrzllt
Do not say, 'I cannot,' say, 'I do not want.'

l34a PilbinEem tip Iooxtaba, xlnminIam tip Eooxta rao:e
Do not say, 'I don't know,' say, 'I do not want.'

135 Polfan na afastrr; kOletkizi par Zinaida Waibel
Every tree has its shadow.

136 Pol[an na kirek usta4 xorrxia sn5ra
Every work fears the master.
. He works best who knows his trade.

lJzb i5 ustasidan qirqar MMA89 The work fears the master.
Rus Delo mastera boitsja Krl258 The work fears the master.

137 Polfan na tiilgii xuzuriin maxtania sn05a
Every fox praises its [own] tail.
. Every cook praises his own broth. Cf. Bliising Nl I I 7l .

138 Pos kiziler axEa sanaspaia4 Zinaida Waibel
Relatives should not count money among one another.
. Money should not be of importance between relatives.

139 Potxlnr xayaxnarJ piilep polbassrr; Bn60b
You cannot spoil the porridge with cream.

Rus KaSu maslom ne isporti5' Mert76t02 Butter only improves kasha.

140 Purnada salmrp al, ana{ iooxtasl.r67a,B7s:272
Think first, then speak.

l4l Piitngitolrstr ta4dafa xaldrrba Br2tla,875:323,875:352, Ka658
Do not postpone today's work till tomorrow.

142 Piiiir kispeen kiil par ba?
Pilispin iisken kizipar ba? grrsza, Katlg
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Is there a lake that the wolf did not pass, is there a person who grew up not knowing?
. According to Katl9 taken from a song.

143 Piiiir san pile iofrl,
Safzl iox siis iste iolll Zinaida waibel
The wolf does not know numbers. the mindless does not listen to advice.

144 Piiiir uxanjr, iir xulaxtr! polja4 nusza
The wolf is watchful, the earth has ears.
. The walls have ears.

145 Piiiirxoynrxadarbzita4vtz6za
The wolfdoes not tend sheep.

Tuva Biiree xoy kadartpa, piiske ot edekteve T2l6a Do not let the wolf tend sheep, do not
carry fire in the skirt ofyour clothing.

Kyr Bdriigii koy kaytartpa Saml0l Do not let the wolf tend sheep.

146 Qamnaan kizlii ayna iuqpas RJI:490 Sagay
The devil cannot harm a shamanising person.

147 Qap qahn alas alam tip niskiisin-diiii umdup-saldt zul:2q3 Sagay, Kacha
As he wanted to take a very thick tree, he forgot the thin ones.

148 Qasql balazr qasqaa polEar RII:354 [Sagay, Koybal, Kacha, Beltir]
The son of a fugitive will help a fugitive.

149 Qazrr k[i]z[i] qaarlanfanda iabas k[i]z[i] stm odtrJaq RII:37e Sagay
When the evil person turns angry, the calm person should remain silent.

150 QonZii4 iaqsr polza ioq-taa polza4 nemii ioq RII:s+8 sagay
Ifyour neighbour is good, it does not matter ifyou are poor.

15 I Qoor[rs sabr par pollanda qo[o]r$It4-daa nola polbaja4? RII:573 Sagay
When having the pan's handle, why should you not have the pan too?

152 Quday teriikiii pos pergiin,
Siiii tekpiiiii safls pergiin RIII:1026 Sagay
God gave you a body as [tall as] a poplar, and a mind as [small as] the bone fret of a
stringed instrument.
. Greatness is in the mind, not in the body.

Kyr Terektey boy bergenEe temenedey akrl bersin 5am27s Better than giving a stature as

[tall as] a poplar, may he give a mind as [small as] a needle.

153 Saaynr saftbaJa4,
inenni kitebeje4 BI75b, 875:323
One should not wait for bad luck, one should not sneak upon bad luck.

154 Salrsna4 safrn,
K0gisne4 pdgin BIl6oa, 875:322
Think with your mind, decide with your heart.
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155 Sazr uzun.
Sa[lzt xlsxa Zinaida Waibel
Her hair long, her wisdom short.

l55a T'afe4 uzun,
Saagand'e4 kaskak Cast 7z:125 Koybal

155b D'a[14 seni4 uzun,
Salzl4 seni[ qlsqa RI:1768, RpII:494:?8 Kacha
Your hair long, your wisdom short.
. Said of women. Widely occurring, cf. Blasing Nr 3942.

Alt Qadil kiZini4 tafi uzun, alrh qrsqa RII:329 Woman's hair is long, her wisdom short.
Tuba ta& uzun, sanaazl krska B65::+:q Her hair long, her wisdom short.
Uzb SoEi uzunni4 aqli kalta MMA4ls Her hair long, her wisdom short.
Kal Kiikiid kiiiiniiA iisni utu, uxaani axr whyle Young women have long hair but little

intelligence.
Mgr Ninie k'uni fudzeni fuduri, sgirni xughuori s/vtzq Women have long hair, but short

wisdom.

156 Sidftti sidft tibe Zinaida waibel
Do not call difficulties difficult.
. Do not discourage yourselfby complaining.

157 Siliine siit unp izerge be? stzsoa
Should one pour and drink milk to her beauty?
. Beauty is only skin deep. Also: one cannot live by beauty alone.

Rus S lica vody ne pit' Krl192 One should not drink water from the face.

158 Srdamaxxa kirek kiisti tarlnlsxa iiretpeje4 8r206b,875:323
One should not ruin the power, necessary for patience, by anger.

159 Sr[rrza4 Ei l  polar,
Srbrranza4 xop polar BI2o5a
If you whistle, it will become wind, if you whisper to yourself, it will become gossip.

160 Srn nimes nimeni iooxtaanla tapsabaza arhx polar Br2tzb,Karzl
160a Srn nimesti iooxtaania tapsaba[za] artrx polar uallzo

Rather than saying an untrue thing, it is better if one does not speak.
. Kat72 spells iooxtaanja.

161 Sln nime xajan daa ii4edir ozs:z+t
The truth always wins.

162 Stnap sin anna4 xorlxiatsaq ol safaa uiurir tidirler Zinaida waibel
If you really fear him, he will encounter you, they say.

l62a Slnap sin abada4 xonxlatsa4 ol safaa ulurir tYdirler Zinaida Waibel
Ifyou really fear the bear, he will encounter you, they say.

Alt Koyonnog korkrza4, aylga uiuraan[ A63:36 If you fear the hare, you will meet the
bear.

163 Slrtr, pizipir osxas BI2o9b
The blunt side or the sharp side, it is similar.
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. It is all the same, it does not matter.

164 Soona saldrrfan nime soop parja4 BIll?a,B]193b
What one puts aside cools down.
. Do not postpone till tomorrow what can be done today.

165 Soona4 xol suna Eoltl etzota
One does not stretch out the hands afterwards.
. When the war is over, then comes help.

Rus Posle draki kulakami ne ma5ut Mer288:169 Do not wave your fists after the fight.

166 S0tigi Iox kizi Iox po[a[,
Ulgtizi Eox iidft Eox polja4 uzssa

l66a Siiiigi Eox kizi polbas,
Ulgiizi iox iidik polbas rats
There is no man without his clan, there is no boot without its pattern.

Alt Ugr d'ok kiZi botbos, iilgiizi d'ok iidiik bolbos Br55b There is no man without his
clan, there is no boot without its pattern.

167 Su[ nandtra ixsa Zinaida waibel
If the water flows backwards.
. Said of somethine that will never occur.

168 Sufdaq amtr,
Otta4 Eabrs ntzoa
Calmer than water, lower than grass.
. As meek as a lamb.

Rus TiSe vody, niZe trary k2556 Cahner than water, lower than grass.

BTel Koydo4 foboS, koyonno4 t'abls riso Meeker than a sheep, lower than a hare.

Kyr Boz koydon Zoo5, ak koydon ar;koo Sam97 Meeker than a grey sheep, more innocent

than a white sheep.

169 Suflrf kizi suuna aylanja4,
itrtig tizr inge aylanja4 aar+
A person of the water returns to the water, a person of the house returns to the house.

AltT Suuluu kifi suuna, yArliiii kiZi ySrinii Rtt:ts8:33 A person of the water to the water, a
person ofthe land to the land.

l'70 Sufnr ktirip albin iidigip suurba BIzoza
Before having seen the water, do not take offyour boots.
. Widely occurring; cf. Bliising Ng 249-251. The variant below with two propositions

seems to be typical of Khalkha and was probably borrowed into Tuva.

KaS Suv kiirmeginle etiik tartma Brck258, DKll:368 Before having seen the water, do not
take offthe boot.

AltT Su kdrbtiyli iidiik iliipii Rpr:4:48 Before having seen the water, do not take off the

boot.
Kyr Suunu kOrbiiy putu4du ieibe nortos Before having seen the water, do not shed your

shoes; Suu kelpey kepiiindi Eetpe 5am26z Before crossing the water, do not shed the

shoe.
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NUyg Suni kiirmiiy 0tiik y:iSmii sKl300 Before having seen the water, do not take off the
boot.

Tib ihu ma mthory 4a lham Gerzt: To shed one's shoes before seeing the water.
Ord Usu iidzediii gutul tiiiilwa geEi Mossll He shed the boots before seeing the water, it

is said.
Kh Uul iizeegiiy bayj xormoy Suux, us iizeeg0y bayj gutal taylax Luv466b To tuck up

the skirt before having seen the mountain, to take off the boots without having seen
the water.

Tuva Dag kiirbeyn edeerl azrnma, sug kiirbeyn idiiq uZulba xstzt Without having seen
the mountain, do not tuck up your skirt, without having seen the water, do not take off
your boot.

17l Suxsaan kizee suftadrh[ nrzo:a
To a thirsty person water is sweet.
. Cf. Blesing J\! 665.

Alt Suuzaganda suudan tatu neme d'ok Aso:3s When one is thirsty, nothing is sweeter
than water.

Kyr Suusaganga suu da tattuu kiiriiniit Sam268 To a thirsty person even water seems
sweet.

172 Tabrc taf talapEa Zinaida Waibel
The sound ofthe voice destroys the mountain.

l72a Tabn4 ta! talapEa ruros
The sound ofyour voice destroys the mountain.

173 Tabraxxa tay tabrax,
Tabanl izige tt tabrax Br2l lb
To the swift one the foal is swift, to the one with burning soles the horse is swift.

174 Tagga srqsa4 tayafr4 poliim,
Su[a kirzii4 iiiliigiiry poliim,
Srq teziirl adayr4 poliim,
Odunzar; turun[r; poliim nrn:z+t:971 Sagay

l74a Ta[a srxsa4 tayal polam,
Su[a kirze4 itilee4 polam nrrzrt

l74b Tagga srqsa4 tayafr4 polayn,
Su[a kirzn4 su iiilOk qonayn Rprr:48:169 sagay
If you climb the mountain, let me be your stick, if you enter the river, let me be your
support, if you chase me away, let me be your dog, if you settle down, let me be your
hreplace.

174c Suula kirsiil saa idliik polayln RIII:2043
If you enter the water, I will be a support for you.

175 Tallaan tasxa urunja4 Br2l5a, BI250b
Who has been fidgety bumps onto the stone.
' To have broken dreams. Note that Khakas /as is translated as 'stone', not as /d.t
'bare, bare spot', cognate ofTuva tas'bare'; the Tuva word for stone is dai.

Tuva Daldaa5 taska diiZer xsr24 Ifone has been fidgety, one falls into bareness.
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176 Tamax Eeen kizi astapEatxan kizini nimee sanabaia4 ratl
A person having eaten food does not consider a starving person as something.
. Widely occurring, cf. Dor Ns 3.

Alt Ai katrnn tok bil'bes', yarh katlrln bay bil'mes' verblg6 The satiated one does not
know the suffering of the hungry one, the rich does not know the suffering of the
poor.

Kh Catgalan n' iilsgiiliingiynxOO zovlong medexgiiy Luv606a The satiated one does not
know the suffering ofthe hungry one.

Rus Sytyj golodnogo ne razumeet Kr488 The satiated one does not understand the hungry
one.

Kum AE xadirin t'ok bilmes N6d5 The satiated one does not know the situation of the
hungry one.

177 Tamax Iolda aar polbaja4 BII lb, Kat383, Ball30
On a journey food is not heavy.

NUyg Yolda ozuqni4 efiri yoq sK2l24 On a journey food has no weight.

178 Tasxar soox turEa, izepte axEa xayllia ntzozt
It is cold outside, [but] the money melts in the pocket.
. Cf. Bliising Nr 1374,1375.

179 Tasxa tiissem talalim,
Pusxa tiissem puzulim Katl5
If I fall on a stone, let me break, if I fall on ice, let me crack.

180 Terbenni dee suf talapia uzt+a
Water breaks even the mill.

l8l Tigirge srlarla tigir pOzik,
dirge kirerge Iir xatr[ alz*
For ascending to heaven, heaven is [too] high, for entering earth, earth is [too] hard.

lSla Kara d'ir katex boler,
Kan-tiger biiziik boler casl84:534 Koybal
The black earth is hard, the heavenly sky is high.

18lb Orii kiirzii tegiir miiziik,
Tiibiin kiirzii ier Ialbaq RPII:t6l:137 Sagay
If he looks upwards, heaven is high, if he looks downwards, the earth is vast.

' Said of a hopeless situation from which there is no escape.
Kyr Asman egiz, yer kafik Dor8 Heaven is high, the earth is hard.
NUyg Asman Ziraq, yiir qattiq sKl780 Heaven is far, the earth is hard.

182 Timir polza xlsxa kis,
A[as polza uzun kis Kat8
If it is iron, cut [it] short, if it is wood, cut [it] long.

AltT Tiimirdi polzo qrsqa kiis, afaSti polzo uzun kiis RPI:s:64 If it is of iron, cut it short, if
it is wooden, cut it long.

KaS Uygur, ytga[ uzun kes, temiir qrsga kes Brckl70, DKI:393 Uygur, cut wood long, cut
iron short.
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183 Tldrr-tadlr trt salaazr, trnlma iitken xazinem 875:18
The rustling of the larch twigs: my mother-in-law who comes to my mind.

184 Tofrrlaan kizitofrs xonja4,
igirleen kizi ilig xonja4 nrz:oa
A person who goes straight spends nine nights; a person who walks in circles spends
fifty nights.

185 To4 Eirge trt iirgen sappaJa4 nrr:eu
On frozen soil, the larch pole does not beat.

186 Tosxanja azrran,
Tirleenje toBrn 87 s :322, Kar3 48
Feed until satiation, work until sweating.

l86a Tamax par polzrn tip, tirleenje tofrn narroz
Work until sweating in order to let there be food.

187 Tozar[a iir nimes, iizerge iir nrzssu
It does not take long to eat one's fill, it takes long to grow.

188 Tiileeni alfanrna tiiiiy polja4 ntzrsu
The payment is equal to the service.
. An eye for an eye.

189 Tiibilox xazannt sufna4 daa toldrr-polbassr4 nrza3a, B7s:322,K^1381
You cannot fill a cauldron without bottom with water.
. Kat38l does not have daa.

Rus Bezdonnoj kadki vodoj ne napolniS' Mert2:tsi You cannot fill a bottomless tub.

190 Uluflar[a orrn pir,
KiEiglerge pohs-Ior en+l a\ B7 5:323
Give way to the elderly ones; be of help to the young ones.

l9l Uluflarnr4 Eoofirn issery,
Uzada kiinni kiirerzin Br247b, B7 5 :323, Ban 02
If you listen to the words of the elderly, you will see the sun longer.

l9la Olfan ulullarnrp Ioofrn isIel Zinaidawaibet
A child should listen to the words of the elderly.
. BI247b has the singular ulugruy.

192 Ulu[da4 alfrs al,
Kiiigdep sds sur Ball2o
Take blessings from the elderly, ask the young ones questions.

Alt D'aandardl ugar kerek, d'a5tardr aydar kerek 456:25 One must listen to the elder
ones, one must tell the young ones.

193 Ulufnr ulufla,
Kiiigni kistetpe nrsoa
Honour the elderly, do not ridicule the young.
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194 Ugrengeni Eanx,
Ugrenmeeni xarasxr BI3l3a
Having leamed is light, not having leamed is darkness.
. See also }li: 126.

Rus UEen'e svet, neulen'e t'ma k2688 Education is light, no education is darkness.
Alt BiEikEi kiZi d'ankta d'iiret, biEik bilbes karar;uyda d'iiret A56:12 The literate person

lives in the light, who is illiterate lives in the dark.
K-h Sursan dalay, suraagiiy balay Luv364b Having learned is like the ocean, not having

learned like darkness.

195 Ugrengeni payaanrnarJ artrx BI32a, Kat33l, Ball20
Learning is better than becoming rich.
. Better wit than wealth. BI32a spellspayannau lfor poyaanmatll.

Rus UEenie lui5e bogatstva Mer343:ll8 Knowledge is better than riches.
Kh Edeer biyee Eimexeer erdmeer biyee Eim Erdl6t Adorn yourself with leaming rather

than adorning yourself with jewels.

196 tiziilbes Eurt polzrn,
Toozrlbas xonrx polan ratg
Let it be a life that will not be tom. let it be a stav that will not end.
. A blessing.

197 Xada astap, xada suxsap Iiir, Ee arlrzr4ne tastaba Bal85
Be hungry together, be thirsty together, but do not abandon your friend.

198 Xalas Eiri4 killetse pei' iistinde odrrba ntz68b
If you are going to eat kalach-bread, do not sit on the oven.
. Cf. Bliising }lb 1041.

199 Xalfanjm tadilrf BI26eb
Its rest is sweet.
. The nearer the bone, the sweeter the meat.

Rus Ostatki sladki rrtsss The remains are sweet.

200 Xaram kizidegi ahmnr xarafay piiri tiisse, alarzt4BtzTsa
You will take the debt of a misery person if the pine needle falls.

201 Xaranfan nime xara Iirge kir parla zinaida waibel
A dark thing enters a dark place.

202 Xarax xonxia.
Xol itie Zinaida waibel

The eye fears, the hand accomplishes.
. Looking at the hill will not move it. Widely occurring, cf. Bl?ising Ns 1625-1627.

Kzk Kiiz qorqaq, qol batrr Kirch208 The eye is a coward, the hand is a hero.

203 arnr toozrp,
Xaralr tospaan BI276a
His stomach has eaten its fill. his eye has not eaten its fill.
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203a Xarnrm tostl.
Xarafrm tospadl Zinaida Waibel
My stomach has eaten its fill, my eye has not eaten its fill.
' Said of greedy people; also said when a lot of food was served. According to Bl276a
obsolete.

Tuva Xlrnr totsa-daa, karaa totpas xs94 Even though his stomach eats its fill, his eye
cannot eat its fill.

Kyr Sorgoktun iizii toyso da kiizii toyboyt Sam264 Even though the stomach of the glutton
eats its fill, his eye does not eat its fill.

204 Xastr4 palazl xasxa irke,
Kizinig palazr kizee [irke] uzzau
The gosling is dear to the goose, the child is dear to man.
. Widely occurring, cf. Bliising .llb 1600. The Teleut version originates from The
Snake's Song About Loving Its Own Child (WI:225).

Tel KiLipalazt kiZiiii iirkii, qayrtlaLr maa iirkii RII:1055 A child is dear to man, what is
crooked is dear to me; Qas palazt qasqa drkii, qayrllaLr maa iirkii nr:zzo The
gosling is dear to the goose, what is crooked is dear to me.

205 aydi aaxtaza4 idiik yar;rlannar Bn2b
As you roar, so it echoes.
. Those who play at bowls must look out for rubbers.

Rus Kak auknetsja, tak i otkliknetsja Krl6 As one shouts, so it echoes.

206 azaa toldrra mal polzln,
Turaa toldrra pala polzrn Zinaida Waibel
Let there be livestock to fill the stable, let there be children to fill the house.
. Said as a blessing for a maniage.

207 azlx Eox polza pir dee nime kirek Iox polar zinaida waibel
If there is no health, nothing at all will be necessary.

208 rylanrn xrhfr amrr,
eanr ioxtr4 safzr iabal natza
The character of the wise one is calm, the mind of the unwise is evil.
. Cant iox 'without sides' is an idiomatic expression for an unwise person.

209 rzrl kiik kiirinze.
Atrp alarfia Eiiriem,
Xrs pala urunza,
Xudalir[a iiirEem nrzqou
If a red deer shows up, I will shoot it down, if a girl runs into [me], I will court her.

2O9a Qtal kiik kdriinzii,
Oqqa qrstrp adarfa,
Qts kizi kdriinzi,
Alarla men keldim Rpu:248:966 Sagay
If a red deer shows up: I have come to shoot it, pressing it to the arrow, if a girl shows
up: to take her.
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210 Xomay at tOn fistinde,
daxsl at tti4 alhnda nlzaoa
A bad horse on top of the hill, a good horse under the hill.

211 Xorlxpasxa talaan poltsia BI2l4aSagay
Luck helps the fearless.

212 Xortr Eili xoybalnaba ntzs+a
Do not coil like a burbot.

213 Xortrx kizi xozannarJ daa xorlxiar; ntzssu
2l3a Qortrq kizi qozannary-daa qorlqEa4 RII:576 Sagay

A fearful person even fears the hare.
. Cf. Blesing Ne 3857.

Kzk Qoyar; kiilegkesinen qorqadr Kirch2l3 The hare fears its shadow; Qorqaq
kiile4kesinen (de) qorqadl Kirch2l3 The coward (even) fears his shadow.

214 Xuml Iox sufi polbas ntzlzu
There is no river without its sand.
. See also Ns 23.

AltT Qumalr yoq su polbos, qudayr yoq iil polbos,y^qazr yoq ton polbos, yaqaant yoq

yurt polbos nrl:6:79 There is no water without its sand, there is no people without its
god, there is no garment without its collar, there is no nation without its law.

215 Xuruf til,
Xo4altax iidik etzaou
A dry tongue, barefoot [in the] boots.
. Said ofa braggart.

Kn Bardam am, Saldan gula Erdl63 Boastful mouth, naked thigh.
Tuva Bardam bahlq Saldaq sook xstoe Being arrogant is bad, being naked is cold.
WYu Pltr 5alta4, asl martam RNZ33 His legs without trousers, his mouth boastful.

216 XusxajaxtlxuunnarJalaxtlr-polbassr[Bt294b
You cannot deceive a sparrow with chaff.
. An old bird is not caught with chaff. Cf. Bliising J\! 3494,3495.

Shor proverbs and proverbial sayings

I Atqan oq nanmas RIII:645
An arrow shot does not refum.
SeeKhakasJ{b3l .

2 iagls karakka Siip kirerge ku5 rsipt to
In a single eye dust falls more often.
. When a child is alone, it will fall ill more often; when a person is alone, it will be
more difficult for him to bear hardship.
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3 iobah ioq pir-dnii niibii Ioq NII:2031
Without effort, there is nothing.
. No pain, no gain.

4 Eski Iokta naa Eok,
Ahg Eokta pay Iok estpt t t
No new without the old, no one rich without the dumb.

5 Eskige erinme,
Naaga iirgiinme Esipl I I
Do not feel sad about the old, do not be glad about the new.

Alt D'a4rnr kiiriip d'apsrba, eskini kOriip erikpe BT47b When seeing something new, do

not admire it, when seeing something old, do not despise it.

6 Karak iah kiik talay,
Purnu sug ol mus talay esipt t t
Tears from the eyes - a blue lake, water from the nose - a lake of ice.
. Said when a person cries on purpose, or when both tears and snot are shed.

7 KasEaga5 Eilap ka4rap odur iaglska kalarlm meeq ukEln kiZi iok esiptt t

Crying sadly like a goose, I will stay behind alone, there is no one who listens to me.
. A lament to the deceased.

8 Kelgen ayaktr kemge pererzin? Esipt t t
Whom will you give the cup that has come [to you]?

'You have to cope with your own problems, you cannot pass them on.

9 Kryal krygrr kelbes,
AIal ayt kelbes rsiptt t
Misery does not come invited, misfortune does not come asked for.
. Trouble comes without wamins.

10 PaZrmdr piyt iip,
Tapkan tutkanrmdr iyt iip rsipt t t
Lice eat my head, the dog eats what I got hold of.
. Said of something done in vain.

Alt Poydo4dr4 moynrn pit yiir, tapqan tartanlanrn it yiir Rrl:r::o Lice eat the young

man's neck, the dog eats his savings.

l l Poy boyun narJmas,
Mursuk SaZrn na4mas esiptt I
One does not notice oneself, the badger does not notice its bristles.

Tuva Bodu bodun bilinmes, borzuk kalganln bilbes xst to One does not know oneself, the

badger does not know about its blaze.
Alt Borsuk boylnr4 ma4kanrn bodonbos As6:19 The badger is not aware of its own

blaze.

12 Qam5r qattr poldr, iit nlmZaq poldl, iirik ioqta iiir-Iarbrs ru:703
The whip has become hard, the flesh has become soft, although unwillingly, we must
walk.
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Alt Kamir katu, et d'rmZak, erik d'okto barara4 BTl93a The whip is hard, the flesh is

soft, although unwillingly, you must walk.

l3 Qarar qaraq qrsqa polja4,
Astiir qulaq uzun poljaq RIV:1274
The looking eye is short, the listening ear is long.
. Rumours spread quickly. The first verse is used less frequently.

14 Qts tutqtnEa qos tut Rll:621 [Shor, Altay, Teleut, Kuu]
Rather than holding a girl, hold a glowing coal.

AltT Qls tutqrnla [qo]s tut RPI:5:66 Rather than holding a girl, hold a glowing coal.

Tuba Yaman krstr tutkanla klzrl kostr tut Bos:s4:s Rather than holding an evil girl, hold a
red glowing coal.

Ord N6ge kiiiikE geieekiig, n6ge bar geEeesen deere Mos344 Rather than guarding a girl,
guard a tiger.

l5 Ukpaan kalzar; krzrrga kalaran esiptlt
When you do not want to listen, you will remain infertile.
. Said to someone who does not want to heed to what has been said.

16 Uylii kiZi noo polbas,
Urgezinge noo ko5pas esipl to
Nothing can happen to a person with family, nothing can be added to his soup.
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